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EN KIDE DISEÑAMOS Y FABRICAMOS SOLUCIONES FRIGORÍFICAS 
INTEGRALES PARA NUESTROS CLIENTES.

IN KIDE WE DESIGN AND MANUFACTURE COMPREHENSIVE 
REFRIGERATION SOLUTIONS FOR OUR CUSTOMERS.

High CoolingHigh Cooling
Performance
High Cooling
Performance
High Cooling

AÑOS SIENDO REFERENTES EN EL SECTOR
YEARS IF EXPERIENCE IN THE INDUSTRY

+50  
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EN BIZKAIA (ESPAÑA) 
IN BIZKAIA (SPAIN) 

Headquarter 100%
FABRICADO EN EUROPA
MADE IN EUROPE 

+ 8000 m2 
EN PLANTAS PRODUCTIVAS 
MANUFACTURING PLANTS 

FACTURADOS EN 2023 
TURNOVER IN 2023 

+37 M € +50%
DE VENTAS EN EXPORTACIÓN 
SALES IN EXPORT MARKET

+ 160 
PERSONAS 
PROFESSIONALS

El cooperativismo 
está en nuestro ADN
El cooperativismo 
está en nuestro ADN
El cooperativismo 

KIDE es una cooperativa que pertenece a la Corporación MONDRAGON, el mayor 
grupo empresarial del País Vasco y 10º en el ranking de empresas españolas. 
Referente mundial del trabajo en cooperación.

Cooperativism
is in our ADN
KIDE is a cooperative company integrated in MONDRAGON Corporation, the leading Basque 
industrial group and the 10th biggest business group in Spain. It is a global benchmark for 
cooperativist work.
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Nuestra propuesta 
de valor es única 
y diferencial en el 
mercado

We have a unique and 
diff erentiades value 
proposition in the 
market

Suspensión de techo
Celing fastening systems

Perfi lería de remate
Trims and profi les

Packs de legalización
Alarms

Estanterías de aluminio y polietileno
Aluminium and polyethylene shelving

CÁMARA
EVEREST
COLD ROOM

Puertas	Frigorífi	cas
Cold Room Doors

Puertas Semi-aisladas
Semi Insulated Doors

Puertas Cortafuegos
Fireproof Cold Room Doors

Puertas	Logísticas
Logistic	Doors

Puertas	Frigorífi	cas
Cold Room Doors

Puertas Semi-aisladas
Semi Insulated Doors

Puertas	Logísticas

Pivotantes
Hinged

Correderas
Sliding

De servicio
Service door
De servicioCorrederas Vaivén

Swing

PUERTAS
DOORS

Suspensión de techo

Protecciones polietileno
Polyethylene protections

Ventanos
Windows

Perfi l sanitario
Sanitary coving

ACCESORIOS
ACCESORIES

CÁMARACÁMARA

360
SOLUTION

CÁMARA
UNIVERSAL
COLD ROOM

PANEL FRIGORÍFICO
INDUSTRIAL
COLD PANEL
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Estanterías de aluminio y polietileno
Aluminium and polyethylene shelving

BLOCK WATERLOOP

Equipos frigorífi cos compactos monoblock
Compact wall or ceiling mounted 
monoblock

Equipos frigorífi cos industriales
Industrial refrigeration equipment

Enfriadoras de glicol
Glycol chillers

Equipos de secado
Drying equipment

Equipos frigorífi cos partidos comerciales 
Commercial split refrigeration equipment

Waterloop

SPLIT

PACK DRYERCHILLER

EQUIPOS
FRIGORÍFICOS
COLD
EQUIPMENT

CONFIGURADOR
KIDE
CONFIGURATOR
 CONFIGURA TUS 
 PROYECTOS CON
DISCAFWEB 

GREEN
A2LA2L R-290R-290REFRIGERATION
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PUERTAS FRIGORÍFICAS
COLD ROOM DOORS

IndexIndex

P.14

Portillón
Hatch
MOD. SP

Portillón

P.16

Corredera
Sliding
MOD.QP

Corredera

P.12

Pivotante
Hinged
MOD. PT

Puertas de Cristal
Glass Doors
MOD. CR P.20

P.10

Pivotante
Hinged
MOD. P40

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS

P.28

Vaivén Inyectada
Injected Swing
MOD. V40

Vaivén Polietileno
Polyethylene Swing

P.30MOD. V15 P.32

Cortina Lamas
Strip Curtain
MOD. CL200

Vaivén Polietileno Cortina Lamas

Vaivén Inyectada

P.24

Pivotante de Servicio
Service Hinged
MOD. N40 P.26

Servicio Corredera
Service Sliding
MOD. NC40

P.18

Corredera Industrial
Industrial Sliding
MOD. QT
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P.50 P.51 P.51
Protecciones PE
PE Protections

Ventanos
Windows

Perfi l Sanitario
Sanitary Coving

P.52 P.53P.52
Perfi lería de Remate
Trims and Profi les

Suspensión de Techo
Celing Fastening Systems

Válvula de Compensación
Pressure Valve

P.53
Packs de Legalización
Alarms

PUERTAS FRIGORÍFICAS CORTAFUEGOS
FIREPROOF COLD ROOM DOORS

P.48P.46MOD. QEI

Pivotante
Hinged

MOD. PEI

PivotanteCorredera
Sliding

PUERTAS LOGÍSTICAS
LOGÍSTIC DOORS

P.38 P.40P.36

Rápida Enrollable
Rapid Roll Up Door
MOD. SR

Seccional
Sectional
MOD. SC40

Abrigo Muelle
Dock Leveller
MOD. A340

Abrigo MuelleSeccional

P.42

Rampa Hidraúlica
Hydraulic Ramp
MOD. DL

Rápida Enrollable

ACCESORIOS
ACCESORIES
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Puertas 
frigoríficas

Cold room 
doors
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Aislando el frío con la 
máxima estanqueidad

El beneficio:

Minimizar las pérdidas de frío y 
contribuir al ahorro de energía.

Cold insulation with 
maximum sealing

The benefit:

To minimise cold losses and 
contribute to energy saving.

PIVOTANTE
HINGED
P40

PIVOTANTE
HINGED
PT

p. 10 p. 14

p. 12 p. 16

PORTILLÓN
HATCH
SP

CORREDERA
SLIDING
QP

p. 18

p. 20

CORREDERA INDUSTRIAL
INDUSTRIAL SLIDING
QT

PUERTAS DE CRISTAL
GLASS DOORS
CR
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PUERTAS FRIGORÍFICAS 
COLD ROOM DOORS

VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. P40

PIVOTANTE
HINGED

Puerta pivotante semiencastrada para 
cámaras frigoríficas.

Disponible en refrigeración, 
congelación y gran congelación.

Adecuado para sector agroalimentario, 
cocinas, supermercados…

Paso para carretilla.

Partially housed hinged door for cold 
rooms.

Available for refrigeration, freezing and 
deep-freezing.

Suitable for agri-food sector, kitchens, 
supermarkets, etc.

Trolley.

APLICACIÓN / USE

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA 
LEAF THICKNESS mm 60 100 140

ESPESOR DEL ENCASTRADO 
HOUSING THICKNESS mm 20 60 100

POT. RESISTENCIA 
ELEMENT POWER W/m - 20 40

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ 
CLEAR WIDTH mm 1 200

ALTO LUZ 
CLEAR HEIGHT mm 2 200

Puertas premontadas, 
montaje rápido e intuitivo. 
Ahorro de costes. 
Pre-assembled doors with 
quick, intuitive assembly.  
Cost savings.

Puerta a medida con opciones 
de múltiples acabados.
Bespoke door with multiple 
finish options.

Juntas de caucho EPDM 
con doble alvéolo, máxima 
estanqueidad y fácilmente 
sustituibles.
EPDM rubber seals with double 
alveolus, maximum watertightness 
and easily replaceable.

Alta durabilidad, 
máxima fiabilidad y bajo 
mantenimiento.
Hard-wearing and 
highly reliable with low 
maintenance.

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

USO COMERCIAL 
COMMERCIAL USE
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OPCIONALES / OPTIONS

Marco preparado para obra civil.
Frame prepared for civil works.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Rampa de acceso.
Access ramp.

Antipánico para refrigeración 
hasta 1,20 x 2,20.
Anti-panic opening for cooling 
up to 1,20 x 2,20.

Paso de rail aéreo.
Overhead rail passage.

Protección bajo puerta de 
altura 850 mm.
850 mm high kickplate.

Ventano de 25 x 50 cm para 
refrigeración.
25 x 50 cm window for cooling.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Perfil perimetral de aluminio anodizado.

Reforzada con insertos interiores para sujeción de 
herrajes. 

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Anodised aluminium perimeter section.

Reinforced with interior inserts holding the fittings 
in place. 

Wide variety of finishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC finish.
· Other finishes on request.

MARCO / FRAME

Perfiles de aluminio lacado RAL 9006, con rotura 
de puente térmico.

En regímenes C y GC llevan resistencia calefactora.

Conjunto marco-contramarco adaptable a 
cualquier espesor de panel.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections with thermal 
break.

Equipped with a heating element in Freezer and Deep 
Freezer systems systems.

Door frame adaptable to any panel thickness.

Concealed fixings with screw plugs.

HERRAJES / FITTINGS

Bisagras con elevación y regulables.

Cierre en un punto con apertura interior.

Adjustable lifting hinges.

Single-point locking with interior opening.
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PUERTAS FRIGORÍFICAS 
COLD ROOM DOORS

VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. PT

PIVOTANTE
HINGED

Puerta pivotante superpuesta con dos 
puntos de cierre y apertura por palanca.

Disponible en refrigeración, congelación 
y gran congelación.

Instalación para sectores 
agroalimentario, cárnico, pesquero…

Adecuado para huecos de grandes 
dimensiones.

Hinged overlay door with two locking 
points and lever handle opening.

Available for refrigeration, freezing and 
deep-freezing.

Installation for agri-food, meat, fish 
sectors, etc.

Suitable for large-sized door spaces.

APLICACIÓN / USE

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA 
LEAF THICKNESS mm 100 100 140

POT. RESISTENCIA 
ELEMENT POWER W/m - 25 40

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ 
CLEAR WIDTH mm 1 600

ALTO LUZ 
CLEAR HEIGHT mm 3 000

Puertas premontadas, 
montaje rápido e intuitivo. 
Ahorro de costes. 
Pre-assembled doors with 
quick, intuitive assembly.  
Cost savings.

Puerta a medida con opciones 
de múltiples acabados.
Bespoke door with multiple 
finish options.

Juntas de caucho EPDM 
con doble alvéolo, máxima 
estanqueidad y fácilmente 
sustituibles.
EPDM rubber seals with 
double alveolus, maximum 
watertightness and easily 
replaceable.

Herrajes de alta resistencia 
mecánica y bisagras para 
aumentar la robustez.
High mechanical strength 
fittings and hinges for 
increased robustness.

USO INDUSTRIAL 
INDUSTRIAL USE

Adecuada para uso 
intensivo.
Suitable for intensive use.

Dos puntos de cierre para 
mejora de estanqueidad.
Two sealing points for 
improved watertightness.

2
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OPCIONALES / OPTIONS

Marco preparado para obra civil.
Frame prepared for civil works.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Ventano de 25 x 50 cm 
para refrigeración.
25 x 50 cm window for 
cooling.

Protección bajo puerta de 
altura 850 mm.
850 mm high kickplate.

Paso de rail aéreo.
Overhead rail passage.

Rampa de acceso.
Access ramp.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Perfil perimetral de aluminio anodizado.

Reforzada con insertos interiores para sujeción de 
herrajes. 

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Anodised aluminium perimeter section.

Reinforced with interior inserts holding the fittings 
in place. 

Wide variety of finishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC finish.
· Other finishes on request.

RAL 9006 lacquered aluminium sections with thermal 
break.

Equipped with a heating element in Freezer and Deep 
Freezer systems systems.

Door frame adaptable to any panel thickness.

Hidden fixings with screw plugs.

MARCO / FRAME

Perfiles de aluminio lacado RAL 9006, con rotura 
de puente térmico.

En regímenes C y GC llevan resistencia calefactora.

Conjunto marco-contramarco adaptable a 
cualquier espesor de panel.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

HERRAJES / FITTINGS

Bisagras con rampa y alta resistencia mecánica.

Cierre en dos puntos, apertura palanca.

Con apertura interior.

High mechanical strength ramp hinges.

Two-point locking, latch opening.

With interior opening.
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PUERTAS FRIGORÍFICAS 
COLD ROOM DOORS

VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. SP

PORTILLÓN
HATCH

Puerta pivotante semiencastrada de 
pequeña dimensión.

Disponible en refrigeración, 
congelación y gran congelación.

Adecuado para mortuorios, 
panaderías, pastelerías…

Small-sized partially housed hinged 
door.

Available for refrigeration, freezing and 
deep-freezing.

Suitable for mortuaries, bakeries, 
confectionery establishments, etc.

APLICACIÓN / USE

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA 
LEAF THICKNESS mm 60 100 140

POT. RESISTENCIA 
ELEMENT POWER W/m - 25 40

Puertas premontadas, 
montaje rápido e intuitivo. 
Ahorro de costes. 
Pre-assembled doors with 
quick, intuitive assembly.  
Cost savings.

Puerta a medida con opciones 
de múltiples acabados.
Bespoke door with multiple 
finish options.

Juntas de caucho EPDM 
con doble alvéolo, máxima 
estanqueidad y fácilmente 
sustituibles..
EPDM rubber seals with 
double alveolus, maximum 
watertightness and easily 
replaceable..

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

Alta durabilidad, 
máxima fiabilidad y bajo 
mantenimiento.
Hard-wearing and 
highly reliable with low 
maintenance.

USO COMERCIAL 
COMMERCIAL USE
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OPCIONALES / OPTIONS

Marco preparado para obra civil.
Frame prepared for civil works.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Apertura interior.
Interior opening.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Perfil perimetral de aluminio anodizado.

Reforzada con insertos interiores para sujeción de 
herrajes. 

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Anodised aluminium perimeter section.

Reinforced with interior inserts holding the fittings 
in place. 

Wide variety of finishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC finish.
· Other finishes on request.

HERRAJES / FITTINGS

Bisagras con elevación y regulables.

Apertura con palanca en un punto.

Cierre cromado.

Adjustable lifting hinges.

Single-point latch opening.

Chrome-plated latch.

MARCO / FRAME

Perfiles de aluminio lacado RAL 9006, con rotura 
de puente térmico.

En regímenes C y GC llevan resistencia calefactora.

Conjunto marco-contramarco adaptable a 
cualquier espesor de panel.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections with 
thermal break.

Equipped with a heating element in Freezer and 
Deep Freezer systems systems.

Door frame adaptable to any panel thickness.

Hidden fixings with screw plugs.
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PUERTAS FRIGORÍFICAS 
COLD ROOM DOORS

VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. QP

CORREDERA
SLIDING

Puerta corredera frigorífica con guiado 
elevado.

Disponible en refrigeración, congelación 
y gran congelación.

Adecuado para el sector agroalimentario, 
industrial, cocinas, supermercados…

Sliding door for cold room with top guide 
rail.

Available for refrigeration, freezing and 
deep-freezing.

Suitable for the agri-food sector, industrial 
use, kitchens, supermarkets, etc.

APLICACIÓN / USE

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA 
LEAF THICKNESS mm 100 100 140

POT. RESISTENCIA 
ELEMENT POWER W/m - 25 40

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ 
CLEAR WIDTH mm 2 400

ALTO LUZ 
CLEAR HEIGHT mm 3 500

SUPERFICIE MÁXIMA HOJA 
MAXIMUM SURFACE LEAF m2 9

Puerta a medida 
con opciones de 
múltiples acabados.
Bespoke door with 
multiple finish 
options.

Juntas de caucho 
EPDM con doble 
alvéolo, máxima 
estanqueidad 
y fácilmente 
sustituibles.
EPDM rubber 
seals with double 
alveolus, maximum 
watertightness and 
easily replaceable.

Adaptable a los 
requerimientos del proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

Fácil montaje.
Easy assembly.

Sistema de regulación en horizontal 
y vertical con 4 puntos de 
regulación de cierre de la puerta.
Horizontal and vertical adjustment 
system with 4 door closing 
adjustment points.

Sistema de guiado elevado. No 
depende del estado del suelo.
Top guide rail system. Does not 
depend on state of floor.

Raíl apoyado en marco, 
alargando vida útil del producto.
Rail rests on frame, prolonging 
the product’s working life.

USO COMERCIAL 
COMMERCIAL USE
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OPCIONALES / OPTIONS

Marco preparado para obra civil.
Frame prepared for civil works.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Ventano de 25 x 50 cm 
para refrigeración.
25 x 50 cm window for 
cooling.

Automatismo eléctrico.
Electric automation device.

Sistemas de apertura.
· Juego de tiradores, mando a 

distancia, lazo magnético o 
juego de radares.

Opening systems.
· Handle set, remote control, 

magnetic loop or radar set.

Herrajes inoxidables.
Hardware Stainless.

Hoja de espesor 80 mm.
80 mm thick side.

Protección bajo puerta de 
altura 850 mm.
850 mm high kickplate.

Paso de rail aéreo tipo cuello 
de cisne hasta 1,50 x 2,50.
Gooseneck type overhead rail 
passage up to 1,50 x 2,50.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

MARCO / FRAME

Perfiles de aluminio lacado RAL 9006, con rotura 
de puente térmico.

En regímenes C y GC llevan resistencia calefactora.

Conjunto marco-contramarco adaptable a 
cualquier espesor de panel.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections with 
thermal break.

Equipped with a heating element in Freezer and 
Deep Freezer systems systems.

Door frame adaptable to any panel thickness.

Concealed fixings with screw plugs.

HOJA / DOOR LEAF

Perfil perimetral de aluminio anodizado.

Reforzada con insertos interiores para sujeción de 
herrajes. 

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Anodised aluminium perimeter section.

Reinforced with interior inserts holding the fittings 
in place. 

Wide variety of finishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC finish.
· Other finishes on request.
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PUERTAS FRIGORÍFICAS
COLD ROOM DOORS

VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. QT

CORREDERA 
INDUSTRIAL
INDUSTRIAL 
SLIDING

Puerta corredera industrial disponible 
en refrigeración, congelación y gran 
congelación.

Idónea para zonas de acceso de grandes 
dimensiones o pasos aéreos.

Diseñada para aplicaciones extremas y 
usos intensivos.

Industrial sliding door available for 
refrigeration, freezing and deep-freezing.

Ideal for large-sized or overhead access 
areas.

Designed for extreme applications and 
intensive use.

APLICACIÓN / USE

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA
LEAF THICKNESS mm 100 100 140

POT. RESISTENCIA
HEATER POWER W/m - 25 40

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 2 400

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 500

SUPERFICIE MÁXIMA HOJA
MAXIMUM SURFACE LEAF m2 9

Puerta a medida con 
opciones de múltiples 
acabados.
Bespoke door with multiple 
fi nish options.

Juntas de caucho EPDM 
con doble alvéolo, máxima 
estanqueidad y fácilmente 
sustituibles.
EPDM rubber seals with 
double alveolus, maximum 
watertightness and easily 
replaceable.

USO INDUSTRIAL
INDUSTRIAL USE

Sistema de regulación en 
horizontal y vertical.
Horizontal and vertical 
adjustment system.

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

Raíl apoyado en marco, 
alargando vida útil del 
producto.
Rail rests on frame, 
prolonging the product’s 
working life.

Sistema de guiado elevado. 
No depende del estado del 
suelo.
Top guide rail system. Does 
not depend on state of fl oor.

18   CATÁLOGO _ CATALOGUE  2024 



OPCIONALES / OPTIONS

Marco preparado para obra civil.
Frame prepared for civil works.

Rampa acceso.
Acces ramp.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Paso de rail aéreo. Rail partido.
Aerial rail pass. Split rail.

Automatismo con cubre-raíl 
integrado en el rail.
Automation with rail cover.

Protección bajo puerta 
de altura 850 mm.
850 mm high kickplate.

Herrajes inoxidables.
Hardware Stainless.

Ventano de 25 x 50 cm para 
refrigeración.
25 x 50 cm window for cooling.

RAL 9006 lacquered aluminium sections with thermal 
break.

Equipped with a heating cable in Freezer and Deep Freezer 
systems systems.

Door frame adaptable to any panel thickness.

Concealed fi xings with screw plugs.

MARCO / FRAME

Perfi les de aluminio lacado acabado RAL 9006, 
con rotura de puente térmico.

En regímenes C y GC llevan resistencia calefactora.

Conjunto marco-contramarco adaptable a 
cualquier espesor de panel.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

HOJA / DOOR LEAF

Perfi l perimetral de aluminio anodizado.

Reforzada con insertos interiores para sujeción de 
herrajes. 

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Anodised aluminium perimeter section.

Reinforced with interior inserts holding the fi ttings 
in place. 

Wide variety of fi nishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC fi nish.
· Other fi nishes on request.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

Sistema de guiado diseñado para puertas de hasta 
250 kgs.

Caídas diseñadas para apertura manual suave y 
fácil.

Recorrido de regulación horizontal y vertical de 
más de 3 cm.

Guide system designed for doors of up to 250 kgs.

Drops designed for smooth, easy manual opening.

Horizontal and vertical adjustment range of over 3 cm.

SISTEMA DE CIERRE Y GUIADO / CLOSING AND GUIDE SYSTEM
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PUERTAS FRIGORÍFICAS
COLD ROOM DOORS

PUERTAS DE 
CRISTAL
GLASS DOORS

Este sistema de puerta de vidrio, 
atemporal y funcional, exhibe los 
productos refrigerados y congelados 
almacenados en cámaras frigorífi cas.

This timeless and functional glass door 
system displays refrigerated and frozen 
products stored in cold rooms.

APLICACIÓN / USE

MOD. CR USO COMERCIAL
COMMERCIAL USE

VENTAJAS / ADVANTAGES

Combinando fl exibilidad de 
tamaño y forma con excelentes 
propiedades de aislamiento, 
proporciona un aspecto atractivo 
y una función económica y 
respetuosa con el medio ambiente.
Combining fl exibility of size and 
shape with excellent insulation 
properties, it provides an attractive 
appearance and an economical and 
environmentally friendly function.

MEDIDAS DISPONIBLES / AVAILABLE MEASURES

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 590 / 690

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 1 521 / 1 721
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

Gran variedad de variantes de puertas.

Disponible en dos colores diferentes.

Puertas perfectamente aisladas para cámaras 
frigorífi cas y de congelación.

Vista sin condensación.

Robusta construcción del marco y la puerta.

Función Hold-Open para facilitar la carga.

Wide range of door wide range.

Available in two different colours.

Perfectly insulated doors for cold and freezer 
rooms.

Condensation-free view.

Robust frame and door construction.

Hold-open function for easy loading.
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Puertas 
semiaisladas

Semi insulated 
doors
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Trabajando con funcionalidad

El objetivo:

Pasos fl uidos entre zonas para evitar 
pérdidas de tiempo y a temperatura 
positiva para tránsito de personas.

Working with funtionality

The target:

To provide a smooth freefl owing 
access between positive temperature 
areas with people transit.

PIVOTANTE DE SERVICIO
SERVICE HINGED
N40

SERVICIO CORREDERA
SERVICE SLIDING
NC40

p. 24 p. 28 p. 32

p. 26 p. 30

VAIVÉN INYECTADA
INJECTED SWING
V40

VAIVÉN POLIETILENO
POLYETHYLENE SWING
V15

CORTINA LAMAS
STRIP CURTAIN
CL200
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. N40

PIVOTANTE 
DE SERVICIO
SERVICE 
HINGED

Puerta pivotante de servicio 
semi-aislada de una o dos hojas.

Adecuado para pasillos, ofi cinas, 
servicios…

Single or double leaf semi-
insulated service hinged door.

Suitable for corridors, offi ces, 
toilets, etc.

APLICACIÓN / USE

Apta para panel u obra 
de cualquier espesor.
Suitable for use with 
panels or walls of any 
thickness. 

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

MEDIDAS MAX. 2 HOJAS / MAX. DIMENSIONS 2 LEAVES

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 2 400

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

MEDIDAS MAX. 1 HOJA / MAX. DIMENSIONS 1 LEAF

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 1 200

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

Medidas especiales bajo pedido.
Special dimensions on request.

Puertas preinstaladas. 
Montaje fácil.
Pre-installed doors. Easy 
assembly.

Modelos simple y doble
Single and double models.

Puerta sencilla e higiénica.
Simple, hygienic door.

Herrajes inoxidables.
Hardware Stainless.

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS
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OPCIONALES / OPTIONS

Antipánico alto 
máximo 2 500 mm.
Panic exit  maximum height 
2 500 mm.

Protección bajo puerta de altura 
850 mm.
850 mm high kickplate.

Paso de rail aéreo.
Overhead rail passage.

Marco preparado para 
obra civil.
Frame prepared for civil 
works.

Tope puerta.
Door stopper.

Cierra-puertas.
Door closer.

Cerradura con llave.
Lock with key.

Cierre eléctrico.
Electric lock.

Antipánico.
Panic exit.

Cerradura con condena.
Lock with latch.

Mirilla de metacrilato 
350 x 600.
Methacrylate window 
350 x 600.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Hoja inyectada de espesor 40 mm.

Perfi l perimetral de aluminio anodizado.

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Injected door leaf, thickness 40 mm.

Anodised aluminium perimeter section.

Wide variety of fi nishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC fi nish.
· Other fi nishes on request.

MARCO / FRAME

Perfi les de aluminio lacado RAL 9006.

Marco con burlete de EPDM. Hermeticidad y 
aislamiento.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections.

Frame with EPDM sealing strip. Hermetically 
insulated.

Hidden fi xings with screw plugs.

HERRAJES / FITTINGS

Manilla de acero inoxidable.

Bisagra en acero inoxidable.

Pasadores integrados en puerta doble.

Stainless steel handle.

Stainless steel hinge.

Bolts integrated to double door.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. NC40

SERVICIO 
CORREDERA
SERVICE
SLIDING

Puerta corredera semiaislada de una o 
dos hojas.

Adecuado para separación de 
ambientes en laboratorios, ofi cinas, 
locales de temperatura positiva...

Single or double leaf semi-insulated 
sliding door.

Suitable for separation of environments 
in laboratories, offi ces, positive 
temperature rooms, etc…

APLICACIÓN / USE

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

Hoja inyectada. 
Injected leaf.

MEDIDAS MAX. 2 HOJAS / MAX. DIMENSIONS 2 LEAVES

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 4 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

MEDIDAS MAX. 1 HOJA / MAX. DIMENSIONS 1 LEAF

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 2 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

Medidas especiales bajo pedido.
Special dimensions on request.

Puertas preinstaladas. 
Montaje fácil.
Pre-installed doors. 
Easy assembly.

Puerta sencilla y ligera.
Simple, lightweight door.

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS
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OPCIONALES / OPTIONS

Ventano.
Window.

Marco preparado para 
obra civil.
Frame prepared for civil 
works.

Protección bajo puerta de 
altura 850 mm.
850 mm high kickplate.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Hoja inyectada de espesor 40 mm.

Perfi l perimetral de aluminio anodizado.

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Injected door leaf, thickness 40 mm.

Anodised aluminium perimeter section.

Wide variety of fi nishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC fi nish.
· Other fi nishes on request.

HERRAJES / FITTINGS

Raíles de aluminio anodizado.

Sistema de guiado inferior, uñero interior y 
manilla exterior de aluminio.

Anodised aluminium rails.

Lower guiding system, interior handle and 
exterior aluminium handle.

MARCO / FRAME

Perfi les de aluminio lacado RAL 9006.

Posibilidad de marco adaptado a obra civil.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections.

Frame can optionally be adapted to building work.

Hidden fi xings with screw plugs.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. V40

VAIVÉN 
INYECTADA 
INJECTED 
SWING 

Puerta vaivén semiaislada de una o 
dos hojas.

Adecuado para laboratorios, ofi cinas, 
locales de T positiva…

Uso en zonas de paso con tráfi co 
intenso.

Single or double leaf semi-insulated 
swing door.

Suitable for laboratories, offi ces, 
positive temperature areas, etc.

For use in heavily for people transit.

APLICACIÓN / USE

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

MEDIDAS MAX. 2 HOJAS / MAX. DIMENSIONS 2 LEAVES

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 2 400

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

MEDIDAS MAX. 1 HOJA / MAX. DIMENSIONS 1 LEAF

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 1 200

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

Medidas especiales bajo pedido.
Special dimensions on request.

Puertas preinstaladas. 
Montaje fácil.
Pre-installed doors. Easy 
assembly.

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS

Puerta inyectada con 
mirilla 360 x 500 mm junta 
EPDM.
Injected door with 360 
x 500 mm window and 
EPDM seal.

Protección con material 
de alta resistencia ante el 
impacto.
Protection with high 
impact-resistant material.
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OPCIONALES / OPTIONS

Burlete en los 4 lados de la hoja.
Sealing strip on all 4 sides.

Marco preparado para 
obra civil.
Frame prepared for civil 
works.

Bisagras en inoxidable.
Stainless steel hinges.

Bisagras composite con 
bloqueo a 90º.
Composite hinges with 
locking at 90º.

Paso de rail aéreo.
Overhead rail passage.

Protección ala de avión 
inoxidable una altura.
Single stainless steel airplane 
wing protection.

Protección ala de avión 
inoxidable doble.
Double stainless steel airplane 
wing protection.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

HOJA / DOOR LEAF

Hoja inyectada de espesor 40 mm.

Hoja con burletes para mejorar estanquidad y 
evitar atrapamientos.

Perfi l perimetral de aluminio anodizado.

Gran variedad de acabados:
· Acero lacado.
· Acero inox. AISI 304.
· Acero con acabado PVC.
· Otros acabados sobre demanda.

Injected door leaf, thickness 40 mm.
Blade with weatherstripping to improve 
watertightness and prevent entrapment.

Anodised aluminium perimeter section.

Wide variety of fi nishes:
· Lacquered steel.
· Stainless steel. AISI 304.
· Steel with PVC fi nish.
· Other fi nishes on request.

MARCO / FRAME

Perfi les de aluminio lacado RAL 9006.

Posibilidad de marco adaptado a obra civil.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections.

Frame can optionally be adapted to building work.

Hidden fi xings with screw plugs.

HERRAJES / FITTINGS

Bisagra estándar de aluminio. Standard aluminium hinge.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. V15

VAIVÉN 
POLIETILENO 
POLYETHYLENE 
SWING 

Puerta vaivén de polietileno de una o 
dos hojas.

Adecuado para laboratorios, 
hiperrmecados, locales de T positiva…

Resistente a trafi co intenso y golpes.

Single or double leaf polyethylene 
swinging door.

Suitable for laboratories, hypermarkets, 
positive temperature areas, etc.

Heavy traffi c and shock resistant.

APLICACIÓN / USE

Adaptable a los 
requerimientos del 
proyecto. 
Adaptable to project 
requirements.

MEDIDAS MAX. 2 HOJAS / MAX. DIMENSIONS 2 LEAVES

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 2 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

MEDIDAS MAX. 1 HOJA / MAX. DIMENSIONS 1 LEAF

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 1 200

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

Medidas especiales bajo pedido.
Special dimensions on request.

Apto para paso de carros. 
Demostrada robustez.
Carts can be driven through 
it. Proven durability.

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS

Puerta de PE con mirilla 
350 x 600 mm con junta de 
EPDM.
PE door with 350 x 600 mm 
window and EPDM seal.

Alta resistencia al impacto 
y desgaste.
Highly resistant to impact 
and wear.
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OPCIONALES / OPTIONS

Bajo pedido puede modifi carse 
el color.
The color can be changed upon 
request.

Marco preparado para 
obra civil.
Frame prepared for civil 
works.

Paso de rail aéreo.
Overhead rail passage.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

MARCO / FRAME

Perfi les de aluminio lacado RAL 9006.

Posibilidad de marco adaptado a obra civil.

Fijaciones ocultas con tapatornillos.

RAL 9006 lacquered aluminium sections.

Frame can optionally be adapted to building work.

Hidden fi xings with screw plugs.

HOJA / DOOR LEAF

Hoja PE de alta densidad, resistente a impactos y 
rayaduras.

Refuerzo en lado de las bisagras y zona de golpeo 
de carros en ambos lados.

Burlete EPDM para mejorar estanqueidad y evitar 
atrapamientos.

High-density PE sheet, impact and scratch resistant.

Reinforcement on hinge side and trolley strike zone 
on both sides.

EPDM gasket to improve watertightness and 
prevent entrapment.

HERRAJES / FITTINGS

Bisagra de composite con bloqueo a 90º, robusta, 
resistente y con regulación de fuerza.

Bisagra con diseño KIDE.

Composite hinge with 90° locking, robust, resistant 
and force adjustable.

Hinge with KIDE design.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. CL 200

CORTINA 
LAMAS 
STRIP
CURTAIN 

Cortina de lamas diseñada para 
separar distintas áreas, separando 
fl ujo de aire en aperturas.

Ideal para cámaras de  congelación.

Ampliamente utilizada en industria 
cárnica, pesquera…

Strip curtain designed to segregate 
different areas, blocking the air fl ow on 
opening.

Ideal for freezer rooms.

Widely used in the meat industry, 
fi sheries industry, etc.

APLICACIÓN / USE

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 4 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 4 000

Medidas especiales bajo pedido
Special dimensions on request

Fácil sustitución de 
lamas. Se desmontan 
individualmente.
The strips are easily 
replaced: they are 
individually removed.

PUERTAS SEMIAISLADAS
SEMI INSULATED DOORS

Construido con materiales 
aptos para industria 
alimentaria.
Made from materials 
suitable for food industry 
use.

Facilidad de montaje.
Ease of assembly.
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

LAMAS / LAMAS

PVC fl exible transparente de color azulado.

Medidas: 200 x 3 mm.

Solape entre lamas de 50 mm.

Aptos para temperaturas bajo cero.

Transparent fl exible blue PVC.

Dimensions: 200 x 3 mm.

Overlap between strips: 50 mm.

Suitable for temperatures below freezing.

HERRAJES / FITTINGS

Soportes basculantes de acero inoxidable.

Los soportes se desmontan individualmente.

Permiten montaje y sustitución de lamas de 
manera sencilla.

La lama no sufre con el uso gracias al sistema 
basculante.

Swinging stainless steel supports.

Supports are individually removed.

The slat does not suffer with use thanks to the 
tilting system.

The slats can be easily assembled and replaced.
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Puertas 
logísticas

Logístic doors
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Organizando la logística

La fi nalidad:

Efi cacia en los traslados, cargas y 
descarga de camiones, minimizando 
las pérdidas de temperatura.

Organising logistics

The aim:

Effi ciency of movements, truck loading 
and unloading, minimizing cold losses.

RÁPIDA ENROLLABLE
RAPID ROLL UP DOOR
SR

SECCIONAL
SECTIONAL
SC40

p. 36 p. 40

p. 38 p. 42

ABRIGO MUELLE
DOCK LEVELLER
A340

RAMPA HIDRÁULICA
HYDRAULIC RAMP
DL
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. SR

RÁPIDA 
ENROLLABLE
RAPID ROLL UP 
DOOR

Las puertas rápidas enrollables 
de KIDE, permiten un tráfi co fl uido 
entre dos áreas, optimizando el 
trabajo, minimizando las pérdidas de 
temperatura y aislando acústicamente.

Integrable en cualquier industria o 
cierre.

KIDE rapid roll up doors allow smooth 
transit between two areas, optimising the 
work process, minimising temperature 
loss and isolating from noise.

Can be used for any industry or lock type.

APLICACIÓN / USE

PUERTAS LOGÍSTICAS
LOGÍSTIC DOORS

Máximo exponente de 
durabilidad. Permite 
realizar 1 000 ciclos al día, 
convirtiéndose en el máximo 
exponente de durabilidad en su 
categoría.
Maximum durability exponent. 
It can perform 1000 opening 
cycles per day, giving it the 
highest durability exponent in its 
category.

MEDIDAS / DIMENSIONS

MEDIDAS MÁXIMAS
MAXIMUM DIMENSIONS mm 3 000 x 3 000

Para dimensiones más grandes consultar
For larger dimensions contact us

Puertas preensambladas 
entregadas en módulo “Kit” 
para un montaje rápido e 
intuitivo.
Pre-assembled doors 
delivered in a “Kit” module 
for fast and intuitive 
assembly.

Bajo mantenimiento.
Low maintenance.
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

Uso interior, exterior, frigorífi co y congelación.

Placa microprocesada.

Encoder magnético.

Variador de frecuencia.

Autorreparable.

Perfi lería de aluminio de diseño propio lacada en 
blanco.

Apertura mediante pulsador, siendo optativos: 
mando a distancia – fotocélula – tirador – radar – 
lazo magnético.

Fotocélula de seguridad al cierre. Lona de 
960 gr/m2 con franja transparente de visualización.

Colores en azul, verde, rojo, naranja, amarillo, gris, 
blanco.

Velocidad de apertura rápida (90 cm / seg.) o ultra-
rápida (120 cm / seg.).

For indoor and outdoor use and in cold rooms and 
freezer rooms.

Microprocessed board.

Magnetic encoder.

Frequency converter.

Self-repairing.

Own-designed white lacquered aluminium frames.

Button opening, with optional remote control, 
photocell, pull cord, radar, magnetic loop.

Safety photocell for closing. 960 gr/m2 canvas with 
transparent viewing strip. 

Available in blue, green, red, orange, yellow, grey or 
white.

Opening speed: rapid (90 cm/sec) or ultra-rapid 
(120 cm/sec).

OPCIONALES / OPTIONS

Incremento para puertas 
exteriores.
Doors prepared for 
outdoor use.

Puerta de congelación.
Freezing door.

SAI - sistema de alimentación 
ininterrumpida.
UPS - Uninterruptible Power 
Supply.

Entre paredes.
Assembly between walls.

Doble lona para refrigeración.
Double rapid for refrigeration.

Sistemas de apertura.
Opening systems.

Alargar cables de caja 
de control.
Extend control box 
cables.

Sistema apertura SAS - para 
dos puertas.
Opening SAS system - for 
two doors.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. SC40

SECCIONAL
SECTIONAL

La puerta seccional KIDE es la 
solución perfecta para cerramientos 
tanto exteriores como interiores, 
cámaras positivas y puntos de carga.

The KIDE sectional door is the ideal 
solution for outdoor and indoor 
enclosures, positive cold rooms and 
loading points.

APLICACIÓN / USE

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 7 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 7 000

RÉGIMEN / TEMPERATURE 0 ºC -18 ºC -30 ºC

ESPESOR HOJA
LEAF THICKNESS mm 40 60 80

Para poder adaptarse a todos 
los requerimientos del proyecto, 
disponemos de diferentes 
confi guraciones, de sistema de 
guías, de acabado de panel, de 
mirillas, puerta peatonal…
To adapt to all project 
requirements we offer different 
confi gurations for the guide 
system, panel fi nish, viewing 
windows, pedestrian door, etc.

PUERTAS LOGÍSTICAS
LOGÍSTIC DOORS
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

Paneles de 40, 60 y 80 mm. 

Aislamiento óptimo desde K=0,5 a 0,25 W/m2, 
con burlete (inferior) y juntas superiores laterales 
(APTK, EPDM).

Panel con aislamiento acústico R=25 dB, con 
núcleo de espuma de poliuretano sin CFK.

Perfi lado del panel pensado y amarre de tornillería 
sobre 4 chapas. 

Seguro contra rotura de cables y contra rotura de 
muelles integrado en el motor.

Cables por el interior, para aportar mayor 
seguridad. 

Guías diseñadas para evitar la salida de las ruedas.

Amplio abanico de sistema de guías para 
adaptarse a cualquier fachada interior o techo.

Amplia gama de colores estándar.

Fabricada según normativa europea EN-13241, con 
marcado CE, testado por la Tüv-ITV y sello GS.

40, 60 and 80 mm panels. 

Optimal insulation from K=0.5 to 0.25 W/m2, with 
sealing strip in lower part and upper side seals 
(APTK, EPDM).

Panel with R=25 dB soundproofi ng, with CFK-free 
polyurethane foam core.

Pressed panel frames and bolts fastened to 4 
plates. 

Safety device against cable break and spring break 
integrated to motor.

Interior cabling for improved safety. 

Guides designed to prevent wheel slip.

Wide range of guide systems to adapt to any 
interior façade or ceiling.

Wide range of standard colours.

Manufactured in accordance with European 
EN-13241 standard, with CE mark, Tüv/ITV testing 
and GS label.

OPCIONALES / OPTIONS

Franjas acristaladas, que 
son paneles de aluminio 
con doble vidrio acrílico.
Glazing strips, which are 
aluminium panels with 
double acrylic glazing.

Ventanillas (ovaladas, 
rectangulares u ojo buey).
Windows (oval, rectangular 
or porthole).

Gran variedad de elementos 
de mando (receptor-emisor, 
lazos magnéticos, radares…).
Wide variety of control 
elements (receiver-transmitter, 
magnetic loops, radars...).

Puerta peatonal insertada 
con umbral inferior bajo y 
bisagras ocultas.
Pedestrian door with low 
threshold and hidden 
hinges.

En 60 y 80 mm, rotura 
de puente térmico.
In 60 and 80 mm, 
thermal break.

Automatismos.
Automatism.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. A340

ABRIGO 
MUELLE
DOCK SHELTER

Uso industrial.

Creado para un uso intensivo de carga 
y descarga, es el indicado en naves que 
quieran aislar la zona de mercancías 
del exterior, en naves con control de 
temperatura y zonas con las máximas 
garantías higiénicas en el manejo de 
mercancías.

Industrial use.

Designed for intensive loading/unloading 
use, this door is ideal for warehouses 
where the cargo area needs to be isolated 
from the outside, warehouses with 
controlled temperature zones and areas 
with the maximum guarantee of hygiene 
on cargo handling.

APLICACIÓN / USE

Ideado para facilitar un tránsito 
rápido y seguro. Los abrigos son 
retráctiles, con el fi n de absorber 
los golpes de los camiones en 
las maniobras de aproximación 
al muelle de carga. 
Designed to facilitate quick, 
safe transit. The shelters are 
retractable to absorb any knocks 
from the lorries manoeuvring 
towards the loading bay. 

PUERTAS LOGÍSTICAS
LOGÍSTIC DOORS

MEDIDAS / DIMENSIONS

MEDIDAS ESTÁNDAR*
STANDARD DIMENSIONS* mm 3 400 x 3 400 x 600 

MEDIDAS MÁXIMAS
MAXIMUM DIMENSIONS mm 4 000 x 4 800 x  600

Posibilidad de hacer más pequeñas a las medidas 
estándar. Consultar.
For smaller dimensions, please contact us.

* La profundidad del abrigo estándar es de 600 mm. Tiene un frontal de 
1 000 mm de altura y 2 verticales de 600 mm de anchura cada uno.

 The standard dock shelter depth is 600 mm. The front has a height of 
1 000 mm and the 2 verticals each have a width of 600 mm.
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

Chasis metálico galvanizado delantero y trasero, 
que se enlazan mediante brazos diagonales, lo que 
permite abatirse sobre sí mismo.

Recubierto en todo su perímetro con lona de 
poliéster entretelada bañada en PVC fl exible 
0,8 mm de gran resistencia, de color negra. M2 
ignífuga y fi jados a la estructura mediante un perfi l 
de aluminio para facilitar el cambio en caso de 
reparación.

Los cierres laterales están identifi cados mediante 
una franja blanca para facilitar el acoplamiento 
de los vehículos. Son de PVC con entramados y 
grueso de 3 mm.

Front and rear galvanised metal chassis, linked with 
diagonal struts for retractability.

Entire perimeter covered with lined polyester canvas 
coated in highly resistant fl exible black 
0.8 mm PVC. M2 fi reproof, fastened to the structure 
with an aluminium section for ease of change in 
case of repair.

The side locks are marked with a white strip to 
facilitate vehicle docking. They are made of woven 
PVC with a thickness of 3 mm.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. DL

RAMPA 
HIDRAÚLICA
HYDRAULIC 
RAMP

Uso industrial.

La rampa electro hidráulica de labio 
abatible se adapta a la altura de los 
diferentes camiones, de forma que 
agiliza la carga y descarga de estos.

Industrial use.

The hydraulic ramp with folding edge 
adapts to different lorry heights, 
speeding up the loading and unloading 
process.

APLICACIÓN / USE

MEDIDAS RAMPA / RAMP DIMENSIONS
AN x LA x AL / AN x LA x AL (mm)

2 000 x 2 500 x 600 

2 000 x 3 000 x 600

2 000 x 3 500 x 600

MEDIDAS FOSO / Shaft dimensions
AN x LA x AL / AN x LA x AL (mm)

2 040 x 2 300 x 610

2 040 x 2 800 x 610

2 040 x 3 300 x 610

La seguridad es lo primero. Totalmente 
equipadas con elementos como paro de 
emergencia, barra de mantenimiento, 
faldones anticizalla, cuadro de maniobras 
en 24 V y válvula paracaídas a pie del 
cilindro, hacen que nuestras rampas sean 
completamente seguras. 
Safety fi rst. Totally equipped including 
emergency stop, maintenance bar, anti-
shear fl aps, 24V control panel and cylinder 
rupture valve, making our ramps totally 
safe. 

PUERTAS LOGÍSTICAS
LOGÍSTIC DOORS
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CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

La rampa está totalmente automatizada. La 
pulsación de un botón activa el mecanismo de 
elevación y, al mismo tiempo, se abre el labio 
abatible. Cuando se ha conseguido la altura total 
de la rampa se abre el labio, soltamos el botón y la 
plataforma desciende lentamente hasta acoplarse 
con el camión.

La rampa está hecha con chapa lagrimada con 
perfi les longitudinales laminados en caliente. La 
chapa tiene un espesor de 6 / 8 mm. Se adapta de 
forma natural – gracias a su elasticidad – hasta 
una inclinación de 100 mm, permitiendo una 
gran versatilidad en los vehículos con los que se 
trabaja.

La chapa del labio abatible tiene un espesor de 
13/15 mm y es de chapa lagrimada, incluyendo un 
refuerzo de chapa en su parte inferior de 8 mm. 
El labio se adapta perfectamente a todo tipo de 
superfi cies del camión o vehículo de descarga. El 
desplazamiento del labio se realiza por el trabajo 
de un cilindro de simple efecto.

Pintado RAL 7011 en el modelo estándar. Otros 
acabados opcionales.

Existen otros tipos de rampas para cubrir las 
necesidades de cada proyecto.

The ramp is totally automatic. Pressing a button 
activates the raising mechanism and the folding 
edge opens at the same time. When the ramp 
reaches its total height the edge opens, and the 
button can then be slowly released to lower the 
platform to adapt to the lorry height.

Ramp manufactured in diamond plate with hot-
rolled longitudinal profi les. The plate thickness is 6 
/ 8 mm. Its elasticity allows it to naturally adapt to a 
tilt of up to 100 mm, meaning that it can adapt to a 
wide range of vehicles..

The folding edge plate has a thickness of 13/15 
mm and is a diamond plate with an 8 mm 
reinforcement plate integrated to its underside. 
The edge adapts perfectly to all types of lorry or 
unloading vehicle surfaces. The edge is moved by a 
single-acting cylinder.

RAL 7011 paintwork on the standard model. Other 
fi nish options available.

Other types of ramps are also available to meet the 
needs of each project.

OPCIONALES / OPTIONS

Acabado galvanizado o 
RAL especial.
Galvanised or special RAL 
fi nish.

Tonelaje (6, 10, 16 y 20 t).
Tonnage (6, 10, 16 and 20 t).

Labio con zócalo de seguridad.
Lip with safety socket.

Medidas especiales.
Special dimensions .

Un cilindro o dos cilindros 
de elevación.
One or two lifting cylinders.
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Puertas 
frigorífi cas 

cortafuegos
Fireproof cold 

room doors
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Poniendo barreras al frío y 
al fuego

La efi cacia:

Sectorización de los diferentes 
espacios con las máximas garantías 
de estanqueidad y aislamiento.

Putting up cold and fi re 
barriers

Effectiveness:

Partition between different areas 
with the maximum sealing and 
insulation guarantee.

CORREDERA
SLIDING
QEI

PIVOTANTE
HINGED
PEI

p. 46

p. 48
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. QEI

Uso industrial.

Puerta corredera frigorífi ca 
resistente al fuego, 60 min o 120 
min, para cámaras de refrigeración o 
congelación.

Industrial use.

Sliding fi re door for cold rooms, 60 
or 120 minute rated, suitable for cold 
rooms or freezer rooms

APLICACIÓN / USE

PUERTAS FRIGORÍFICAS 
CORTAFUEGOS
FIREPROOF COLD ROOM 
DOORS

Combina las más altas 
prestaciones higiénicas 
y de aislamiento con un 
excelente comportamiento 
contra el fuego.
Combines fi rst-rate hygiene 
and insulation features with 
excellent fi re performance.

CORREDERA
SLIDING

MEDIDAS MÁXIMAS 120 / MAXIMUM DIMENSIONS 120

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 3 000

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 3 000

ESPESOR HOJA
LEAF THICKNESS mm 100

Certifi cado en laboratorio 
según la norma EN 1634-1.
Laboratory certifi ed under 
the EN 1634-1 standard.

EN
1634-1
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OPCIONALES / OPTIONS

Colores según carta, defensas inferiores, etc.
Colours as per catalogue, lower defences, etc.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

MARCO / FRAME

Marco de acero inoxidable AISI-304 de 1,2 mm de 
espesor con rotura térmica, preparado para montar 
sobre obra.

Las puertas de congelación (-20 ºC) van provistas 
de resistencias calefactoras en todo el perímetro 
del marco y de la pisadera.

Stainless steel frame, AISI-304, 1.2 mm thick with 
thermal break, designed for installation on wall.

Freezer doors (-20 ºC) equipped with heating 
elements around entire perimeter of frame and sill.

HOJA / DOOR LEAF

Espesores de 100 mm.

Acabados: lacado o acero inoxidable, con cerco de 
acero inoxidable AISI-304 con 1,2 mm de espesor.

Aislamiento PIR con una densidad de 40-45 kg/m³ 
con dos placas de pladur de 15 mm de espesor.

Junta intumescente perimetral.

Burlete perimetral de PVC para asegurar la 
estanqueidad del cierre.

100 mm thicknesses.
Finishes: lacquered or stainless steel, with 1.2 mm 
thick AISI-304 stainless steel frame.
PIR insulation with 40-45 kg/m³ density, with two 
15 mm thick plasterboard panels.
Intumescent perimeter seal.
PVC perimeter seal ensures hermetic closure.

HERRAJES / FITTINGS

Herraje de acero inoxidable AISI 304. AISI 304 stainless steel fi tting.

AUTOMATISMO / AUTOMATISM

Automatismo electrónico con tracción por cadena 
con idénticas prestaciones que el automatismo SCR.

Electronic automation system with chain drive, 
features identical to SCR drive.
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VENTAJAS / ADVANTAGES

MOD. PEI 

Uso industrial.

Puerta pivotante frigorífi ca 
cortafuegos, con una clasifi cación 
de 60 minutos, apto para la industria 
alimentaria.

Industrial use.

Hinged fi re door for cold room, 
60 minute rated, suitable for food 
industry use.

APLICACIÓN / USE

Se puede fabricar la 
puerta para cámara de 
congelación hasta -30 ºC.
The door can be 
manufactured for freezer 
rooms with temperatures 
down to -30 ºC.

PUERTAS FRIGORÍFICAS 
CORTAFUEGOS
FIREPROOF COLD ROOM 
DOORS

La puerta PEI proporciona 
una barrera contra el 
fuego, junto con un diseño 
higiénico, convirtiéndola 
en la mejor opción para la 
industria alimentaria.
The BDM RF60 door 
provides a fi re barrier and 
has a hygienic design, 
making it the best option 
for food industry use. 

PIVOTANTE
HINGED

MEDIDAS MÁXIMAS / MAXIMUM DIMENSIONS

ANCHO LUZ
CLEAR WIDTH mm 950

ALTO LUZ
CLEAR HEIGHT mm 2 100

ESPESOR HOJA
LEAF THICKNESS mm 120 Certifi cado en laboratorio 

según la norma EN 1634-1.
Laboratory certifi ed under 
the EN 1634-1 standard.

EN
1634-1
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OPCIONALES / OPTIONS

Protecciones bajas en 
diferentes acabados.
Lower protections in different 
fi nishes.

Colores según carta.
Colours as per catalogue.

Mirillas de conservación 
o congelación.
Window for preservation 
or freezing.

Push pad.
Push-pad.

Cierra puertas.
Door closer.

CARACTERÍSTICAS / CHARACTERISTICS

MARCO / FRAME

Marco industrial fabricado en acero inoxidable 
preparado para abrazar panel u obra. 

Provisto de juntas intumescentes.

Las puertas de congelación (-20 ºC/-40 ºC) están 
fabricadas con resistencias calefactoras en todo el 
perímetro del marco y pisadera.

Industrial frame manufactured in stainless steel 
designed to designed to be fastened to panel or 
wall. 

Equipped with intumescent seals.

Freezer doors (-20 ºC/-40 ºC) equipped with heating 
elements around entire perimeter of frame and sill.

HOJA / DOOR LEAF

Espesor de 120 mm.

Acabados: acero lacado, PVC o acero inoxidable.

Cerco perimetral de acero inoxidable.

Núcleo compuesto por pladur, lana de roca y PIR 
40-45 kg/m³.

Burlete perimetral de PVC para asegurar la 
estanqueidad del cierre.

120 mm thickness.
Finishes: lacquered steel, PVC or stainless steel.
Stainless steel outer frame.
Core made of plasterboard, rock wool and 
40-45 kg/m³ PIR.
PVC perimeter seal ensures hermetic closure.

HERRAJES / FITTINGS

Sistema de cierre con 3 puntos. Maneta exterior 
con o sin llave y barra antipánico interior.

Bisagras de acero inoxidable con rampas de 
bronce. Diseño propio.

3-point locking system. Exterior handle with or 
without key and interior panic bar.

Stainless steel hinges with bronze ramps. Own 
design.
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Accesorios
Accesories

PROTECCIONES POLIETILENO
POLYETHYLENE PROTECTIONS

ESTANTERÍAS DE ALUMINIO Y 
POLIETILENO
ALUMINIUM AND POLYETHYLENE 
SHELVING

Protectores para proteger el panel, 
alargando su vida útil.

Fabricados con polietileno de alta 
densidad, irrompible.

Estanterías con estructura en aluminio 
anodizado y estantes con parrillas de 
polietileno alimentario.

Especialmente adecuadas para su uso 
en cámaras frigorífi cas y bajo los más 
exigentes requerimientos sanitarios.

To protect the panel, extending its 
lifetime.

Made of high density, unbreakable 
polyethylene. 

Shelving units with an anodised 
aluminium frame with foodgrade 
polyethylene grid shelves.

Perfectly suitable for use in 
cold rooms and under the most 
demanding health requirements.

APLICACIÓN / USE

APLICACIÓN / USE

Alta resistencia al impacto y al rayado.              

Sistema de dos piezas.    

Fijación a suelo y pared.  

Tornillos ocultos.

Higiénico y fácil  de limpiar.

Montaje fácil y rápido.

Rodapiés disponibles en altura 150, 
210, 300 y 500 mm.

Pasamos disponible en 150 mm.

High impact and scratch resistance.               

Two-piece system.                                               

Floor and wall mounting.  

Hidden screws.

Hygienic and easy to clean.

Quick and easy to assemble.

Skirting boards available in heights 
150, 210, 300 and 500 mm.

Handrail available in 150 mm.

VENTAJAS / ADVANTAGES

50   CATÁLOGO _ CATALOGUE  2024 



VENTANOS
WINDOWS

Posibilita ver la actividad que se 
desarrolla dentro de una sala.

Apto para ambientes de temperatura 
positiva.

To see the activity taking place within 
a room.

Suitable for positive temperature 
environments.

APLICACIÓN / USE

Marco de aluminio lacado blanco con 
rotura de puente térmico.                    

Contramarco adaptado al espesor que 
se necesite.                

Cristal con sistema Lamiglass  4/12/4.

Cámara de aire de 12 mm.  

Instalación fácil y rápida.                                    

White lacquered aluminium frame with 
thermal break.                    

Counterframe adapted to the thickness 
required.                

Lamiglass 4/12/4 system glass.

12 mm inner air grap.  

Quick and easy installation.                                    

VENTAJAS / ADVANTAGES

PERFIL SANITARIO
SANITARY COVING

Instalación en juntas entre suelo-
vertical, vertical-vertical y vertical-
techo.

Evita la acumulación de la suciedad y 
facilita la limpieza de las esquinas del 
recinto.

Installation in fl oor-to-vertical, vertical-
to-vertical and vertical-to-ceiling joints.

Prevents the accumulation of dirt and 
makes it easier to clean the corners of 
the enclosure.

APLICACIÓN / USE

Aluminium or PVC base.

Flexible lips for perfect fi t.

Snap-fi t system, allowing easy 
installation.

Complies with health regulations.

Base de aluminio o PVC.

Labios fl exibles para ajuste perfecto.

Sistema de encaje por ajuste, 
permitiendo fácil instalación.

Cumple normativa sanitaria.

VENTAJAS / ADVANTAGES
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VÁLVULA DE COMPENSACIÓN
PRESSURE VALVE

PERFILERÍA DE REMATE
TRIMS AND PROFILES

Elemento destinado a equilibrar las 
diferencias de presiones entre el 
interior y el exterior de la cámara.

Equipada con resistencia calefactora.

Diferentes modelos en función de las 
necesidades.

Aplicación en pared o techo.

Perfi les de todo tipo de geometría, 
utilizados para instalación de cámaras 
frigorífi cas.

Perfi les de 3000 mm de longitud.

Acabado estándar de acero lacado 
blanco. 

Múltiples acabados disponibles: Inox. 
AISI 304, PVC…

Mismo acabado que la cámara:

· Estándar: Lacado blanco RAL 9010

· Opciones: Inox., PVC, PET…

Todos los perfi les cubiertos con fi lm 
protector.

Element to balance the pressure 
differences between the inside and 
outside of the cold room.

Equipped with heating element.

Different models depending on the 
needs.

Wall or ceiling application.

Profi les of all types of geometry, used 
for the installation of cold rooms.

3000 mm long profi les.

Standard white lacquered steel fi nish. 

Multiple fi nishes available. Stainless 
steel. AISI 304, PVC...

Same fi nish as the cold room:

· Standard: white lacquered RAL 9010

· Options: Stainless steel, PVC, PET...

All profi les covered with protective fi lm.

APLICACIÓN / USE

APLICACIÓN / USE
Perfi les de todo tipo de geometría, 
utilizados para instalación de cámaras 
frigorífi cas.

Perfi les de 3000 mm de longitud.

Acabado estándar de acero lacado 
blanco. 

Múltiples acabados disponibles: Inox. 
AISI 304, PVC…

APLICACIÓN / 
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SUSPENSIÓN DE TECHO
CELING FASTENING SYSTEMS

PACKS DE LEGALIZACIÓN
ALARMS

Perfi les para suspender los techos de 
las cámaras.

Perfi les de 4000 mm de longitud de 
aluminio lacado.

Para aplicaciones de temperatura 
positiva y negativa.

Suspensión con varilla y soporte de 
acero inox.

Adaptados a diferentes tipologías y 
aplicaciones de cámaras.

Aptos para todo tipo de productos. 
Perecederos, envasados…

Equipados con sistemas de alarma, 
hombre encerrado, termómetro, 
higrómetro, detector de fugas…

Opción de registro de temperatura y 
control de datos.

Profi les for suspending cold room 
ceilings.

6000 mm lacquered aluminium profi les.

For positive and negative temperature 
applications.

Suspension with stainless steel rod and 
bracket.

Adapted to different types and 
applications of cold rooms.

Suitable for all types of products. 
Perishable, packaged, etc.

Equipped with alarm systems, man-
locked, thermometer, hygrometer, leak 
detector...

Temperature logging and data 
monitoring option.

APLICACIÓN / USE

APLICACIÓN / USE
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EXCLUSIONES
·	Todo	material	o	trabajo	que	fuera	preciso	y	no	esté	especificado	en	la	presente	oferta.
·	Licencias,	visados	y	permisos,	estudio	de	seguridad	y	coordinador	de	seguridad.	
·	Proyecto	frigorífico.
·	Todos	los	traslados	a	distinto	nivel	de	calzada	o	distancias	mayores	de	20	mtrs.	que	no	se	

puedan	realizar	con	carretilla	tendrán	un	sobrecosto	que	será	facturado.
·	Recepción	y	ubicación	de	los	equipos	en	los	lugares	previstos.	
·	Grúas	y	elementos	de	carga	y	descarga	necesarios.
·	Retirada	del	material	sobrante	(resto	de	paneles,	etc.).
·	Obras	de	albañilería,	carpintería	o	fontanería,	tales	como	nivelación,	desagües,	alimenta-

ción,	evacuación	de	aguas,	puntos	de	apoyo,	etc.
·	Sellado	entre	suelo	civil	y	panel.
·	Siliconado	de	las	juntas	entre	paneles.
·	Remates	de	los	huecos	existentes	entre	cámara	y	paredes	de	obra.
· Cortes de panel para otros gremios.
·	Montaje	frigorífico	general	(tuberías,	válvulas	y	accesorios	para	la	interconexión	entre	ele-

mentos)	y	cargas	de	reposición	de	refrigerante	y	aceite,	así	como	conductos	y	su	montaje.
·	Iluminación	e	iluminarias.
·	Medias	cañas,	inox.	u	obra	civil	(en	el	caso	de	secaderos),	para	favorecer	la	correcta	distri-

bución	de	aire	entre	el	producto.
·	Acometidas	 eléctricas.	 El	 cliente	 facilitará	 acometida	 eléctrica	 adecuada	 tanto	 para	 las	

herramientas	necesarias	para	el	montaje	de	la	cámara	y	equipos	como	para	el	funciona-
miento	de	estos	últimos.	Acometidas	eléctricas	a	220	V	20	kW.

·	Conexionado	resistencia/válvula/alarma
·	Acometida	protegida	en	baja	tensión	hasta	el	cuadro	eléctrico	del	equipo.
·	Cableado	entre	equipos,	sondas	y	cuadros	de	control,	así	como	computadora	si	fuera	nece-
saria.

·	Cableado	(nivel	1)	Ethernet	entre	los	PLC	de	los	controladores	y	el	PC	de	supervisión.
·	Medios	adecuados	de	manipulación,	elevación,	desescombro.	El	cliente	dispondrá	de	los	
mismos.

·	Todo	desplazamiento	adicional	por	causas	ajenas	a	KIDE	(zona	de	montaje	sin	preparar,	
colocación	 de	 sanitario,	 regulación	 de	 puertas	 tras	 la	 preparación	 del	 suelo,	 etc…)	 será	
facturado	aparte.

·	La	valoración	se	ha	efectuado	según	planos	o	mediciones	facilitados	por	el	cliente	/	inge-
niería.	En	caso	de	tener	que	realizar	trabajos	no	especificados	en	los	planos,	tales	como	
forrado	de	columnas,	cortes	como	consecuencia	de	medidas	erróneas,	rampas,	registros,	
etc.,	estos	se	facturarán	aparte.

CONDICIONES GENERALES DE VENTA
·	El	pedido	será	cursado	si	y	solo	si	es	admitido	por	Compañía	Aseguradora	o	Entidad	de	

Crédito	y	siempre	que	no	exista	un	saldo	acreedor	con	KIDE.
·	En	el	caso	de	los	pedidos	que	tengan	transporte	incluido,	si	existen	dificultades	para	rea-

lizar	la	entrega	mediante	camión	normal	por	tratarse	de	zonas	de	difícil	accesibilidad,	el	
cliente	deberá	indicarlo	al	realizar	el	pedido.	Dicho	transporte	especial	se	facturará	aparte	
y	se	aplicará	un	incremento	del	6%	sobre	el	valor	de	la	mercancía.

·	El	plazo	de	salida	comenzará	a	contar	tras	confirmación	de	pedido	por	escrito,	aceptación	
del	mismo,	y	formalización	de	las	condiciones	de	pago	(recibo	del	pago	anticipado,	notifi-
cación	del	crédito	documentario…).

El	plazo	se	considera	como	material	embalado	y	listo	para	su	entrega.
En	caso	de	coincidir	con	períodos	festivos	(Semana	santa,	Navidad,	verano),	el	plazo	de	sa-
lida	puede	verse	incrementado	consiguientemente,	por	lo	que	se	recomienda	confirmación.
·	En	 caso	 de	 pago	 mediante	 crédito	 documentario,	 éste	 será	 	 irrevocable	 y	 confirmado,	

abierto	 	 en	 un	 banco	 de	 primer	 orden	 (BBVA,	 SABADEL,	 SANTANDER,	 LABORAL	 KUTXA,	
BANKINTER,	BANKIA).	La	duración	del	crédito	será	de	al	menos	1	mes	superior	al	plazo	de	
entrega	fijado.	KIDE	no	tendrá	obligación	de	iniciar	la	fabricación	de	los	bienes	ni	de	prestar	
los	 servicios	 hasta	 la	 confirmación	 y	 aceptación	 del	 crédito	 documentario	 por	 parte	 de	
KIDE.

·	El	lugar	de	cumplimiento	de	las	obligaciones	contractuales	se	corresponde	con	el	del	do-
micilio	social	de	KIDE	y	sus	instalaciones.	Las	obligaciones	se	entenderán	cumplidas	por	
parte	de	KIDE	cuando	comunique	al	Cliente	la	puesta	a	disposición	de	los	bienes	en	las	
instalaciones	 del	 domicilio	 social	 del	 fabricante.	 La	 propiedad	 de	 los	 bienes	 fabricados	
solo	se	transmitirá	cuando	se	haya	realizado	la	totalidad	del	pago,	sin	embargo,	el	riesgo	
de	pérdida	y/o	daños	se	transmitirá	desde	la	puesta	a	disposición	de	los	bienes	en	el	lugar	
de	cumplimiento	de	las	obligaciones	contractuales.	

·	En	caso	de	que	en	el	plazo	de	15	días	desde	que	KIDE	pusiera	a	disposición	del	Cliente	
los	bienes	y/o	servicios,	este	último	no	indicara	un	lugar	de	entrega	de	los	mismos	o	no	
se	 hiciera	 cargo	 del	 material	 y/o	 de	 los	 servicios,	 KIDE	 se	 reserva	 el	 derecho	 a	 resolver	
anticipadamente	el	contrato,	a	destruir	el	material	a	costa	del	Cliente	y	a	reclamar	al	citado	
Cliente	los	gastos	por	achatarramiento,	almacenaje	temporal,	pérdidas	por	reventa	a	terce-
ros	y	cualesquiera	otros	daños	y	perjuicios	derivados	de	tal	situación,	teniendo	derecho	a	
deducir	de	dichos	daños	y	perjuicios	la	parte	adelantada	por	el	Cliente.	

·	Alternativamente,	KIDE	tendrá	derecho	a	almacenar	en	sus	instalaciones	o	en	las	instalacio-
nes	de	un	tercero	los	bienes	fabricados	pudiendo	reclamar	por	dicho	concepto	una	penali-
zación	económica	de	15	euros	por	m2/mes	por	almacenamiento,	sin	perjuicio	del	derecho	
de	KIDE		a	reclamar	los	daños	y	perjuicios	que	la	situación	le	hubiera	repercutido.	El	citado	
almacenamiento	podrá	alargarse	como	máximo	45	días,	una	vez	transcurrido	dicho	plazo,	
KIDE	podrá	resolver	el	Contrato	sin	perjuicio	de	su	derecho	a	reclamar	todos	los	daños	y	
perjuicios	que	se	le	hubieran	ocasionado.

·	De	 no	 efectuarse	 el	 pago	 al	 vencimiento	 fijado,	 KIDE	 añadirá	 el	 coste	 financiero	 corres-
pondiente	a	la	demora	en	el	pago.	Todo	retraso	en	el	pago,	cualquiera	que	fuese	el	motivo,	
incrementará	de	pleno	derecho	el	precio,	en	los	intereses	fijados	de	acuerdo	a	la	ley	3/2004	
de	 29	 de	 diciembre	 para	 la	 prevención	 de	 la	 morosidad	 en	 operaciones	 comerciales.	 Si	
fuese	necesario	recurrir	a	procedimientos	 judiciales	para	proceder	al	cobro,	el	monto	de	
la	 deuda	 reclamada	 se	 incrementará	 en	 los	 gastos	 incurridos	 para	 su	 reclamación,	 que	
no	podrán	ser	inferiores	al	15%	de	la	deuda,	en	concepto	de	cláusula	penal,	todo	ello	sin	
perjuicio	del	derecho	de	KIDE	a	reclamar	cuantos	daños	y	perjuicios	hubiese	ocasionado	el	
incumplimiento	del	cliente.

·	El	impago	de	una	deuda	a	su	vencimiento,	conllevará	automáticamente	el	vencimiento	an-
ticipado	y	la	exigibilidad	de	la	totalidad	del	saldo	restante	a	pagar,	así	como	la	suspensión	
cautelar	de	las	entregas	y	trabajos.

·	KIDE	 garantiza	 sus	 equipos	 contra	 todo	 defecto	 de	 material	 y	 de	 fabricación	 por	 un	 pe-
ríodo	de	12	meses	desde	la	entrega	o	máximo	14	meses	desde	su	puesta	a	disposición.		
Esta	 obligación	 de	 garantía	 consiste	 EXCLUSIVAMENTE	 en	 la	 sustitución	 de	 la	 parte	 del	
producto	reconocida	defectuosa,	no	 incluyéndose:	 los	gastos	de	transporte,	 refrigerante,	
instalación,	montaje	o	desmontaje,	ni	los	daños	y	perjuicios	que	se	hubiesen	ocasionado.

El	 producto	 entregado	 en	 sustitución	 del	 defectuoso	 quedará	 garantizado	 en	 los	 mismos	
términos	y	condiciones	aplicables	al	sustituido	y	por	el	periodo	que	restare	por	transcurrir	
de la garantía.
La	garantía	aplicará	únicamente	si	los	equipos	han	sido	transportados,	almacenados	y	ma-
nipulados	de	acuerdo	con	las	instrucciones	de	KIDE,	no	han	sido	maltratados	ni	sufrido	des-
perfectos	por	accidente	o	negligencia	del	cliente	o	de	terceras	partes,	y	han	sido	intervenidos	
solamente	por	personal	propio	o	autorizado	por	KIDE.	
La	 responsabilidad	 de	 KIDE	 por	 todas	 las	 acciones	 de	 una	 reclamación	 sobre	 un	 pedido,	
queda	limitada	al	monto	total	de	dicho	pedido.		El	cliente	renuncia	a	reclamar	cualquier	otro	
daño	y	perjuicio	a	que	hubiere	lugar.
El	material	reemplazado	pasará	a	ser	propiedad	de	KIDE	salvo	que	se	autorice	su	destruc-
ción.	En	caso	de	que	se	solicite	expresamente	su	devolución,	ésta	se	llevará	a	cabo	en	un	
máximo	de	15	días.	En	tal	caso,	KIDE	correrá	con	los	costes	derivados	del	retorno	y/o	entre-
ga	del	material	defectuoso.
No	se	incluyen	otros	gastos	como	los	derivados	por	desplazamiento	de	personal	técnico	o	
mano	de	obra,	los	cuales	serán	por	cuenta	del	cliente.
KIDE	garantiza	igualmente	la	disponibilidad	de	repuestos,	ya	sea	de	los	componentes	afecta-
dos,	o	de	las	partes	funcionales	en	las	que	estos	se	integran	durante	5	años.
Con	el	fin	de	garantizar	la	calidad	de	los	equipos	suministrados	y	previamente	a	la	entrega	de	
los	mismos,	KIDE	S.	Coop	acepta	la	inspección	en	sus	instalaciones	por	parte	de	un	laborato-
rio	especializado,	corriendo	los	gastos	derivados	de	dicha	inspección	por	cuenta	del	cliente.
KIDE	no	será	en	ningún	caso	responsable	de	los	daños	y	perjuicios	indirectos	causados	al	
Cliente	o	a	un	tercero	por	pérdidas	operativas,	pérdida	de	ventas,	ingresos	o	interrupciones	
de	negocios	o	servicios,	pérdidas	de	beneficios	u	otras	pérdidas	indirectas,	intangibles,	no	
económicas	o	consecuentes	o	por	pérdidas	de	tipo	similar.
Cuando	se	contrate	el	servicio	de	MONTAJE,	éste	tendrá	una	garantía	de	QUINCE	DÍAS,	a	
partir	de	la	fecha	de	terminación	del	montaje.
En	 los	productos	comercializados	no	fabricados	por	KIDE,	subsistirá	 la	garantía	del	 fabri-
cante	de	dichos	productos,	en	las	condiciones	establecidas	por	el	mismo,	que	KIDE	revertirá	
al	cliente.
El	comprador	mantendrá	a	KIDE	indemne	de	cualquier	reclamación	que	recibiese	de	terceros	
por	cualquier	causa	diferente	de	un	defecto	de	fabricación	de	los	productos,	así	como	de	
todos	los	gastos	incurridos	en	la	defensa	frente	a	las	citadas	reclamaciones.
El	Comprador	estará	obligado	a	revisar	los	productos	a	su	recepción.	Si	una	vez	recibida	la	
mercancía,	no	se	verifica	la	misma	y	se	firma	como	conforme	el	albarán,	o	en	el	plazo	de	24	
horas	no	se	realiza	la	reclamación	oportuna,	KIDE	no	responderá	de	los	vicios	manifiestos.
El	comprador	se	obliga	a	firmar	el	albarán	de	entrega	del	material	y/o	el	acta	de	aceptación	
de	las	instalaciones	una	vez	que	lo	haya	recibido;	en	todo	caso	se	considerará	aceptado	el	
material	sin	reservas	desde	el	momento	en	que	comience	su	utilización.
·	Para	la	resolución	de	cualquier	cuestión	o	disputa	que	pueda	existir	entre	las	partes	sobre	la	

validez,	interpretación,	ejecución	y/o	resolución	del	contrato,	serán	exclusivamente	compe-
tentes	los	Juzgados	y	Tribunales	correspondientes	al	domicilio	social	de	KIDE.	El	presente	
Contrato	está	sujeto	a	la	legislación	española.	

Nota:	 KIDE	 no	 se	 responsabiliza	 por	 errores	 o	 malas	 interpretaciones	 de	 la	 información	
contenida	en	el	catálogo	o	tarifa.	También	se	reserva	el	derecho	a	modificar,	sin	previo	avi-
so,	los	datos	y	valores	contenidos	en	la	misma.	Dichos	datos	no	constituyen	una	garantía	
contractual.	
KIDE,	 S.Coop.	 Ltda.	 Reg.	 Oficial	 Coop.	 del	 M.T.	 Nº	 20750	 -	 Reg.	 Soc.	 Cooperativas	 del	 G.	
Vasco	nº	VI-215119/86	N.I.F.:	F-48071377.
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EXCLUSIONS
·	All	material	or	work	that	was	necessary	and	is	not	specified	in	this	offer.
·	Licenses,	visas	and	permits,	safety	plan	and	safety	coordinator.	
·	Cooling	project.																																													
·	All	movements	at	different	floor	levels	or	for	distances	of	over	20	m	that	cannot	be	made	

with	a	fork	lift	truck	will	have	an	over	cost	to	be	invoiced	at	the	rates	in	force.																																																																																
·	Acceptance	and	placement	of	the	equipment	in	the	planned	places.	
·	Cranes	or	any	other	loading	and	unloading	required	elements.						
·	Removal	of	scrap	material	(remains	or	cuts	of	panels,	etc).																																																																														
·	Masonry,	carpentry	and	plumbing	work	such	as	 leveling,	drains,	power	supply,	drainage,	

support	points	for	supports,	etc.						
·	Sealing	between	floor	and	panel.																																																																																															
·	Silicone	sealing	of	joints	between	panels.																																																																																
·	Finishing	of	gaps	between	chamber	and	masonry	walls.																																																																							
·	Panel	cut-outs	for	other	applications.																																																																																														
·	General	 cooling	 installation	 (pipes,	 valves	 and	 accessories	 for	 interconnection	 between	

elements)	and	replacement	of	refrigerant	and	oil	as	well	as	conduits	and	their	installation.																																																																												
· Lighting and lights.                                                                                                           
·	Channels,	stainless	steel	and	building	work	(in	case	of	dryers)	to	facilitate	the	proper	distri-

bution	of	air	among	the	product.										
·	Electrical	power	supply	connections.	The	customer	shall	provide	an	electrical	power	supply	

connection	that	is	suitable	both	for	the	necessary	tools	for	the	installation	and	operation	of	
the	cold	room	and	the	cooling	equipment.	Electrical	connections	220	volts,	20	kW.

·	Resistance/valve/alarm	connection.																																																																																															
·	Protected	low	voltage	connection	to	the	equipment’s	electrical	panel.																																																										
·	Cabling	between	equipment,	probes	and	control	panels,	as	well	as	computer,	if	necessary.						
·	Appropriate	means	for	handling,	lifting	and	rubble	removal	to	be	provided	by	the	customer.	
·	Ethernet	cabling	(level	1)	between	the	controllers’	PLCs	and	the	supervisory	PC.																																															
·	All	additional	 travelling	 due	to	reasons	beyond	the	control	of	KIDE	(installation	 area	not	

prepared,	fitting	of	plumbing,	adjustment	of	doors	after	the	preparation	of	the	floor)	shall	
be	invoiced	separately.	

·	The	valuation	of	the	offer	has	been	carried	out	in	accordance	with	drawings	or	measure-
ments	provided	by	the	customer	/	engineering.		In	case	of	unexpected	works	not	specified	
on	 the	 drawings,	 such	 as	 the	 lining	 of	 columns,	 cutting	 as	 a	 consequence	 of	 incorrect	
measurements,	ramps,	logs,	etc..,	they	will	be	invoiced	separately.

GENERAL SALES CONDITIONS
·	The	 order	 shall	 be	 considered	 if	 and	 only	 if	 it	 is	 accepted	 by	 an	 Insurance	 company	 or	

Credit	Institution,	and	provided	that	there	is	no	outstanding	credit	balance	with	KIDE.
·	In	the	case	of	orders	which	include	delivery,	when	placing	the	order,	the	client	should	spe-

cify	if	delivery	by	normal	lorry	is	problematic	due	to	access	difficulties.	This	special	trans-
port	will	be	invoiced	separately	and	a	supplement	of	6%	of	the	merchandise	value	will	be	
applied. 

·	The	 delivery	 time	 will	 start	 to	 be	 counted	 after	 written	 confirmation	 and	 accep-
tance	 of	 the	 order,	 and	 compliance	 with	 the	 payment	 terms	 (receipt	 of	 the	 down	
payment,	 notification	 of	 the	 letter	 of	 credit,	 etc…).	 The	 delivery	 time	 is	 consi-
dered	 as	 the	 point	 at	 which	 the	 material	 is	 packaged	 and	 ready	 for	 delivery. 
In	the	event	of	coinciding	with	holiday	periods	(Easter,	Christmas,	summer),	the	dispatch	
date	may	be	delayed	accordingly;	therefore,	getting	confirmation	is	recommended.

·	In	case	of	payment	by	letter	of	credit,	it	will	be	Irrevocable	and	confirmed,	open	at	a	first	
rate	 bank	 (BBVA,	 SABADEL,	 SANTANDER,	 LABORAL	 KUTXA,	 BANKINTER,	 BANKIA).	 The	
duration	of	the	credit	shall	be	at	least	one	month	longer	than	the	established	delivery	time.	
KIDE	 shall	 neither	 be	 obliged	 to	 start	 the	 manufacture	 of	 the	 goods,	 nor	 to	 provide	 the	
services	until	the	confirmation	and	acceptance	of	the	letter	of	credit	by	KIDE.

·	The	 place	of	 compliance	 of	 the	contractual	 obligations	 corresponds	 to	 that	of	 the	KIDE	
facilities	at	its	registered	address.	The	obligations	shall	be	understood	to	be	met	by	KIDE	
when	it	communicates	to	the	Customer	the	availability	of	the	goods	in	the	facilities	at	the	
registered	address	of	the	manufacturer.	The	ownership	of	the	manufactured	goods	shall	
only	 be	 transferred	 after	 full	 payment	 has	 been	 made;	 however,	 the	 risk	 of	 loss	 and/or	
damage	shall	be	transferred	from	the	time	the	goods	are	ready	and	available	at	the	place	
of	compliance	of	the	contractual	obligations.	

·	If	in	a	period	of	15	days	from	the	time	KIDE	made	the	goods	and/or	services	are	ready	and		
available	to	the	Customer,	he	does	not	indicate	a	place	of	delivery	for	them	or	does	not	take	
responsibility	for	the	material	and/or	the	services,	KIDE	reserves	the	right	to	prematurely	
terminate	the	contract,	to	scrap	the	material	at	the	cost	of	the	Customer,	and	claim	from	
the	Customer	the	costs	for	scrapping,	temporary	storage,	losses	for	resale	to	third	parties	
and	any	other	damages	arising	from	the	situation,	and	it	has	to	right	to	deduct	these	dama-
ges	from	the	amount	advanced	by	the	Customer.	

·	Alternatively,	KIDE	shall	have	the	right	to	store	the	manufactured	goods	at	its	facilities	or	
at	the	facilities	of	a	third	party		and	may	claim	for	this	item	a	cash	penalty	of	€15	per	m2/
month,	without	prejudice	to	KIDE’s	right	to	claim	the	damages	that	the	situation	has	caused	
to	it.	The	aforementioned	storage	can	be	extended	to	a	maximum	of	45	days.	Once	this	
period	has	elapsed	KIDE	may	terminate	the	Contract	without	prejudice	to	its	right	to	claim	
all	the	damages	that	have	been	caused	to	it.

·	If	the	payment	is	not	made	by	the	fixed	due	date,	KIDE	will	add	the	financial	cost	correspon-
ding	to	the	delay	in	the	payment.	In	the	event	of	a	delay	in	payment,	whatever	the	reason,	
KIDE	shall	be	entitled	to	increase	the	price	at	the	rates	of	interest	fixed	in	accordance	with	
law	3/2004	of	29	December	for	the	prevention	of	arrears	in	business	transactions.	If	it	is	
necessary	to	resort	to	legal	procedures	to	recover	the	amounts,	the	amount	of	the	claimed	
debt	shall	be	increased	by	the	costs	incurred	for	their	recovery,	which	cannot	be	less	than	
15%	of	the	debt,	in	accordance	with	the	penalty	clause,	without	prejudice	to	KIDE’s	right	to	
claim	all	the	damages	that	the	non-compliance	of	the	customer	has	caused.

·	Should	any	debt	not	be	paid	on	schedule,	the	full	amount	will	mature	automatically,	pay-
ment	of	the	remaining	balance	may	be	demanded	and	deliveries	and	work	will	be	suspen-
ded.

·	KIDE	guarantees	its	equipment	against	all	material	and	manufacturing	defects	for	a	period	
of	12	months	from	the	delivery	or	a	maximum	of	14	months	from	the	time	of	readiness	for	
dispatch.	This	warranty	obligation	consists	EXCLUSIVELY	of	the	replacement	of	the	part	
of	the	product	recognised	as	being	defective	and	does	not	include:	any	expenses	related	
to	shipment,	refrigerant,	installation,	assembly	or	dismantling,	or	any	damages	which	may	
have	been	caused.

The	delivered	replacement	product	shall	be	guaranteed	under	the	same	terms	and	condi-
tions	applicable	to	that	which	it	replaced	and	for	the	remaining	period	of	the	guarantee.
The	guarantee	shall	only	apply	if	the	equipment	has	been	transported,	stored	and	handled	
in	accordance	with	KIDE’s	instructions,	has	not	been	mistreated	or	been	damaged	due	to	an	
accident	or	negligence	of	the	customer	or	of	third	parties,	and	only	KIDE	personnel	or	those	
authorized	by	it	have	been	involved	in	the	operations.	
KIDE’s	liability	for	all	the	actions	of	a	claim	on	an	order	is	limited	to	the	total	amount	of	that	
order.		The	customer	waives	claim	to	any	other	damages	that	may	ensue.
The	replaced	material	shall	become	the	property	of	KIDE	unless	it	authorizes	its	destruction.	
If	its	return	is	expressly	requested,	this	should	be	done	within	15	days.	In	this	case,	KIDE	will	
bear	the	costs	arising	from	the	return	and/or	delivery	of	the	defective	material.
Other	costs,	such	as	those	for	travelling	and	workmanship	of	technical	staff,	shall	be	cove-
red	by	the	customer.
KIDE	also	guarantees	the	availability	of	spares,	whether	of	the	affected	components	or	of	
the	functional	parts	in	which	these	are	integrated,	for	5	years.
With	the	aim	of	guaranteeing	the	quality	of	the	supplied	equipment	and	prior	to	its	delivery,	
KIDE	S.	Coop	allows	it	to	be	inspected	by	a	specialized	laboratory	in	its	facilities;	the	costs	
arising	from	this	inspection	are	borne	by	the	customer.
KIDE	shall,	under	no	circumstances,	be	liable	for	indirect	damages	caused	to	the	Customer	
or	a	third	party	as	a	result	of	operating	losses,	loss	of	sales,	income	or	business	or	service	
interruptions,	loss	of	profits	or	other	indirect,	intangible	non-economic	or	consequential	los-
ses	or	as	a	result	of	losses	of	a	similar	type.
·	When	the	INSTALLATION	service	is	contracted,	this	will	have	a	guarantee	of	FIFTEEN	DAYS	

from	the	date	on	which	the	installation	ends.
·	For	 products	 marketed	 but	 not	 manufactured	 by	 KIDE,	 the	 manufacturer’s	 guarantee	 of	

these	products	shall	apply	under	the	conditions	established	by	it,	which	KIDE	shall	hand	
over	to	the	customer.

·	The	purchaser	shall	hold	KIDE	harmless	from	any	claim	that	it	receives	from	third	parties	
due	to	any	cause	other	than	a	manufacturing	defect	of	the	products,	as	well	as	all	costs	
incurred	in	the	defence	against	these	claims.

·	The	purchaser	must	inspect	the	products	upon	receipt.	If,	when	the	goods	are	received,	
they	are	not	checked	and	the	delivery	note	is	signed	as	conforming,	or	if	a	timely	claim	is	
not	made	within	24	hours,	KIDE	shall	not	respond	to	the	defects.

·	The	purchaser	must	sign	the	delivery	note	for	the	material	and/or	the	acceptance	certi-
ficate	for	the	installations,	once	received.	In	all	cases,	the	material	will	be	considered	as	
accepted	without	remarks	from	the	moment	at	which	it	starts	to	be	used.

·	For	the	resolution	of	any	issue	or	dispute	that	may	exist	between	the	parties	on	the	validity,	
interpretation,	execution	and/or	termination	of	the	contract,	the	Courts	and	Tribunal’s	co-
rresponding	to	KIDE’s	registered	address	shall	have	exclusive	jurisdiction.	This	Contract	is	
subject	to	Spanish	legislation.

Note:	KIDE	is	not	responsible	for	any	errors	or	misinterpretations	of	the	rates	or	informa-
tion	contained	in	the	catalogue.	KIDE	also	reserves	the	right	to	modify	the	information	and	
values	contained	therein	without	prior	notice.	This	information	does	not	constitute	a	con-
tractual	guarantee.
KIDE,	S.Coop.	Ltda.	Reg.	Oficial	Coop.	del	M.T.	Nº	20750	-	Reg.	Soc.	Cooperativas	del	G.	
Vasco	nº	VI-215119/86	N.I.F.:	F-48071377
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HEADQUARTER

Polígono Gardotza, 1
48710 BERRIATUA
Bizkaia (Spain)

Tel:  +34 94 603 62 00

e-mail: kide@kide.com
www.kide.com


